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VILÁGHÁBORÚ 
NAPLÓJA 
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a Magyar Könyvtárban. 
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Művészi feldolgozás­
ban, a krónikás hűsé­
gével de izzó eleven­
séggel, az eseménye­
ket napról-napra hi­
telesen megírva, az 
egész világháborúnak 
pontos és részletes 
képét nyújtja. A soro­
zat első füzete már 
megjelent; a világ­
háború előzményeit 
mondja el drámai ér­
dekességgel. Ára 60 f. 

A MAGYAR KÖNYVTÁR 
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füzeteinek milliói 
vannak már forgalom­
ban. Gyönyörű famen­
tes papiron, kellemes 
éles nyomással, zseb­
alakú kiadásban az 
egész országban min­
denütt kaphatók. :: 
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PIHENŐ A C8ATA UTÁN. 

G A L I C Z I A I G Y Ő Z E L M E S H A R C Z A I N K B Ó L . — Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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REGÉNY. IRTA S Z E M E R E GYÖRGY. (Folytatás.) 

Már esteledett, midőn Monostorra érkezett, 
de az nem tartotta vissza attól, hogy fölke­
resse a családi kriptát. Két fáklyás emberrel 
leszállott a sírboltba, letérdelt édesanyja kopor­
sója fejénél, egy ideig magábaszállva imád­
kozott, majd beszélni kezdett a megdicsőült 
asszonynak, mintha csak ott állott volna mel­
lette meleg bizalmas közelségben. 

— Itt fogom hagyni földi maradványaitok 
nyugvóhelyét, édes anyám, talán örökre, de 
ez nem aggaszt engem, mert a szellemeteket, 
bárhova megyek is, mindenütt megtalálhatom. 
Egyben bejelentem neked, (mondd meg apának 
s a többi ősöknek is), hogy eladom érdemeik 
és szorgalmuk évszázados gyümölcsét, a családi 
dominiumot, hogy az árán védő bástyákat 
emelhessek nemzetem megerősítésére. Érettem, 
ne aggódjál édes anyám, mert én mindig meg 
fogom állani a helyemet ezen a földön az embe­
rekkel egyetértésben vagy ellenükre is; de "a 
család jövőjét se féltsd, anyám, mert én vagyok 
az utolsó Morvay s nem lesznek utódaim; a 
párommal, a ki a lelkem képére alkottatott, 
össze nem kerülhettem, úgy akarta Isten. S 
ehhez képest rendezkedtem be a Földön. Nem 
követhettem a többi halandó rendes törvé­
nyeit, mert rendkívüli úton kellett pótolnom 
azt az életerőt, a mitől megfosztott a Sors, mi­
dőn magányosságra ítélt. Bevált a különködé­
sem, megnyertem a csatát, erősebbnek bizonyul­
tam a többi embernél, mint a békepontok 
bizonyítják, a melyek a szivemben vannak föl­
jegyezve. Isten veled, anyám, ha netalán mégis 
hibát követtem volna el valahol, majd helyre­
hozom, ha majdan ismét áldott kezed alá ke­
rülök. Isten veled . . . 

Az utolsó Morvay fölemelkedett térdelő hely­
zetéből s még egy ideig le s fel járkált a sírbolt­
ban. Belenézett egy a XVI. században eltemetett 
őse széthullott koporsójába. Csont és csont. 
A fej hatalmas szögletes turáni koponya, egy 
horpadással a homlokcsonton; ezt a horpadást 
testvér török kard (nem az enyészet) okozta a 
családi krónika szerint. És most négyszáz év 
múlva a dédunoka nemhogy számonkérné a 
csontrést, a melyen ősének a lelke kiszállott, 
hanem még eleibe megy a régi nemes ellenség­
nek, hogy keblére ölelje azt, a kiben él: az 
ükunokáját . . . 

Másnap reggel befogatott Edus s elbúcsúzott 
Juanától. 

— Én most Belényesre megyek, Juana, Ottó­
hoz s ott maradok, valameddig nyélbe nem 
ütöttem vele a dolgaimat. Lehet, hogy közben 
ide-ide nézünk mindketten, de az is lehet, nem 
látlak pár napig. Várj rám türelemmel, míg 
érted nem jövök. 

Juana megbillentette szép fejét. 
— Tiszteltetem a grófnőt, Miczi grófnőt, ha 

szabad . . . 
— Átadom neki — mondta Edus élénken, — 

s ha lehet, módját ejtem valahogy, hogy talál­
kozzatok; örülnék neki; óhajtásom, hogy be­
csüljétek, szeressétek egymást. 

Kocsijába szállott s félóra múlva a kiskastély 
előtt ugrott ki belőle. A terrasszon Guszti me­
gint elfmandlit játszott a pappal, Jóska meg 
Birmával dominózott a ház mögött egy asztalon. 

— Hol a gazdátok? — kiabált bele Edus az 
általános szórakozásba. 

Megtudta, hogy a gazda most kinnt lovagol 
a mezőkön, de minden pillanatban hazaérkez-
hetik. Hát addig majd elszórakozik valahogy. 

— Ki a nvertes? — kérdezte a kártyásoktól. 
Guszti volt a matador; hetven fillér erejéig 

nyúzta volt meg a papot. 
— Akarja magát regresszálni, papom? 
— Hogy a pokolba ne akarnám, öt gyerm< -

kem sír odahaza. 
— Emeljen; tíz forint a tétem, a magáé egy 

hatos. 
— De hiszen kérem, méltóságos uram — 

szégyenkezett vigyorogva a tiszteletes, — ez 
százszoros pénz. 

— Az az igazság, — jelentette ki Edus, — 
mert épen százszor jobban játszom magánál. 

Hát ezt a sértést már nem lehetett büntetés 
nélkül hagyni. A pap belevágott a pakliba és 
addig kevert, míg meg nem gyúlt a kártya. 

— Tessék emelni. 
— Nem emelek, a saját keze büntesse meg. 
Edus hét játszmát nyert egymás után. Guszti 

jóizüen kaczagott a pap háta mögött. (Úgy kell 
neked, hat ökör vagy te Edushoz képest!) 

A nyolczadik játszmát végre helyén valónak 
találta Edus elveszteni, mert már igen izzadt 
a pap. 

— Tévedtem, atyus, csak tizenkét és félszer 
játszom jobban magánál. 

— Hát ebbe már bele lehet nyugodni egy 
tizesért, — humorizált a tiszteletes, gondosan 
összehajlítva a bankóját. 

Épen megérkezett Ottó. Csupa hab volt a 
paripája. Összerándult a lovon, mikor meglátta 
Edust. 

— Hát itt vagy végre? 
— Igen, a hónap letelt. 
Ottó leszállott és kezet fogott vendégével. 
— Tehát megmaradsz a szándékodnál? 
— Én sohasem változtattam meg az elhatá­

rozásomat. 
— Jól van, — brummogta a medve, — majd 

megbecsültetjük a birtokot. 
— De siessünk kérlek, mert öt nap múlva 

útra kell kelnem. 
— Elég idő . . . öt nap . . . rengeteg idő. 
— Mikor jöttek meg Belényessyék? — ér­

deklődött Edus. 
— Már két hete, hogy itt vannak. A csuda­

virág még mindig él. 
Villásreggeli előtt átöltöztek az urak s miután 

megállapodtak abban, hogy az eladó birtok 
megbecsülését az Ottó jószágigazgatójára fog­
ják bízni, a ki erről még a délután folyamán 
értesítve lesz, fölmentek a nagy kastélyba. 

Bernát örömében ráugrott Edusra s hangos 
csaholással adta tudtul a háziaknak, hogy ked­
ves vendégük érkezett. 

Tera pattant ki először a házból. 
— Jé, Edus! — kiabálta és visszaszaladt. 
Helyette az öreg gróf totyogott ki a terraszra, 

hogy fogadja vendégeit. 
— Csakugyan mégy, te gyerek? — támadt rá 

a tékozló fiúra, még mielőtt összeropogtatta 
volna az ujjait. — Bolond vagy, fiam, — én 
lelkesedem a turáni ügyért, de elég tennivaló 
van itthon is. 

Edus nem válaszolt, meglátta feléje siető 
nénjét. Majd egyszerre esik túl a rokoni jóakarat 
czéltalan buzgólkodásán. A grófné nehezen fo­
gyott ki belőle. 

— Ne sajnálgassatok, kis néni, — kérte Edus 
végre is, kezet csókolva a grófnénak, — a sok 
élet, a nagy határok kellenek nekem . . . itt szűk 
volt a világ. 

A pipázóba mentek. Nemsokára megjelent 
Miczi is. ö egy szóval sem tartóztatta Edust. 
Alig nézett rá. Csak beszélt, beszélt vele, oly 
különös, közömbösnektetsző s mégis elfogódott­
ságot eláruló hangon, mintha egy bibomokkal 
beszélt volna. Közben minduntalan Ottót 
figyelte, nem árul-e el az arcza rosszalást. Tehát 
a vőlegénye feszélyezte a leányt. Azt azonban 
mégsem állhatta meg, hogy meg ne mutassa 
unokatestvérének a tőle kapott s bámulatosan 
frissnek maradt csudavirágot. Behozta a szo­
bájából. 

— Nézd, hogy ápoltam, hogy vigyáztam rá. 
Meg vagy velem elégedve? 

A villásreggelinél bejelentette Tormássy, hogy 
délután egyik birtokára kell utaznia, egyben 
bocsánatot kért a vendégétől. Hogy még az 
éjjel visszajön s holnap folytathatják az adás­
vétel lebonyolítását. Miczire nézett. Tekinte­
tétől minden vére arczába szaladt a leánynak. 

Edus észrevette. 
— Akkor én is hazamegyek délután s majd 

holnap reggel jövök vissza, — mondta. 
A leány bólintott. Igen, igen, — könyörgött 

a szeme. A medve nem így gondolta. 
— Ne menj el, — kérte Edust, hiszen semmi 

dolgod otthon, — zsenirozna, ha hazamennél. 
A bácsi, a néni s az időközben megjelent 

fruskák is hozzájárultak a tartóztatáshoz: Édus-
nak meg kellett igérnei, hogy nem megy el. 

Villásreggeli után csakugyan eltűnt Ottó, 
a nélkül, hogy elbúcsúzott volna. Majd Miczi 
is visszavonult a szobájába, a grófné is. A frus­
kákat egyszerűen kikergette az apjuk. A két 
férfi négyszemközt maradt. Edus terveiről akart 
beszélni, de az öreg úr leintette, belevágott a 
levegőbe. 

— Ne beszélj, ne beszélj! — Elgondolkozott s 
megfényesedett savószinű szeme. — Te, Edus! 

— Tessék, Gábor bácsi. 
— Nem fáj a szived? — böffentette ki az 

agg nemes mélységes reszkető hangon. 
Edus megkeményítette magát. 
— Nem. 
— Miféle fából vagy te faragva? Nem saj­

nálod a hazádat, a házadat, a kriptádat, a cse­
lédjeidet, a kutyáidat? Ez idén nem jöttek el 
a gólyáim s ez is elég volt ahhoz, hogy elfacsa­
rodjék a szivem, pedig én csak elég morcz 
vagyok. 

— Nagyon közelről nézed az életet, — vélte 
Edus, — keveset látsz benne. 

Az öreg úr búra billentette rengeteg fejét. 
— Lehet, hogy korlátolt vagyok s te meg 

rendkívüli ember vagy, — mondta, — nem 
akarlak én téged leczkéztetni, csak arra kórlek 
édesanyád, az én húgom nevében: a hitedet 
legalább el ne hagyd. 

— Az csak erősödhetik — vallotta Edus ön­
kénytelenül szivére hajlítva kezét, — anyám 
lássa a lelkemet. 

— Bendben van, öcskös, hiszek neked. 
Az öreg úr igyekezett kifogni borús hangu­

latán, de sehogy sem ment a dolog. Edus enge­
delmet kért, hogy (talán utoljára) megnézhesse 
a park minden zege-zugát, gyermekkora játszó­
helyeit. 

— Eredj, fiam. 
A játszóhelyeket talán már el is felejtette 

Edus, de volt a parknak egy igen érdekes facso­
portja, ott a hol emelkedni kezdett, de még a 
hegy derekáig sem jutott. Égbeszökő karcsú szil­
fák sorakoztak ott, kört formálva s dómszerűen 
egymásra borulva, hogy még a napsugár sem 
tudott áthatolni ölelkező lombkoronájukon. Ide 
vágyott Edus tulajdonképen, pedig sohasem 
játszott ezen a helyen. Inkább itt volt a leg­
komolyabb világéletében. Itt dőlt el a sorsa 
négy évvel ezelőtt. Itt kérte meg Miczit. Itt 
taszította el őt magától a leány. Azóta olyan, 
a milyen. Addig csak olyan negédes kamasz 
volt (gondolta magában) mint a többi úrfi. 

A fatemplomba ment Edus. (így nevezte el 
valaki a bolthajtásos szilcsoportot.) És itt 
leült egy kőpadra. Utóbbi időben kevesen ül­
hettek ezen a kőpadon, mert ujjnyi vastag 
mohaburok nőtt rajta. Edus belesüppedt az 
eleven szőnyegbe. Sötét volt, a levegő nedves 
és hűvös. Óriás zöld gyíkok szaladgáltak a 
dohos harasztban keresztül-kasul. Alig féltek 
Edustól. Szúró szemükkel megcsudálták két 
lépésnyiről, aztán huss, tovább siklottak. 

Edus télben sem szokott fázni, de most di­
dergett. Azért ott maradt a padon, odatapadt. 
Felnézett a fák tetejére. Jött egy szélroham 
és fent megnyitotta az élő dóm istenépítette 
bolthajtását. Az égbe lehetett látni. Fecskék 
úszkáltak az ég kék tengerében és egy sas. To­
vább nem látott Edus. Megzsibbadt a szeme, 
befelé nézett. Láthatatlan emlékeket, gondola­
tokat akart látni. 

És jöttek az emlékek. És jöttek a gondo­
latok . . . Miczi ott kaczagott a fatemplom aj-
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tájában, kigúnyolta az érte epedőt. Edus föl­
emelkedett, hogy utána rohanjon, (mint akkor), 
de visszaesett a padra. (Miért szaladna a leány 
után, hiszen most már utói sem tudná érni, 
mint akkor!) És most már nem is kell neki, 
hiszen nem az többé a ki volt. Kialudt négy 
év alatt mint a hogy kialudnak évezredek alatt 
a tűzhányó hegyek is. Kialusznak és humusz­
réteg képződik kiömlött, megkövesedett lává­
jukon . . . és égbenyúló fák teremnek a humusz­
ban . . . áldás, béke és pompa fakad a régi 
enyészet helyén. 0 is keresztülment ezen a 
folyamaton, csakhogy ezer esztendők helyett 
rövid négy év alatt. Agya kráteréből eszmesuda-
rak emelkednek ki emésztő tűz he lye t t . . . Jól 
van az így, boldog, hogy így 'van. Mert mi 
történt volna, ha akkor enged neki a lány, 
meghajlik szilaj akarata előtt. Közember ma­
radt volna, csókszomjas, kappanpecsenyén hízó 
inyencz, vagy óvatos szürke filiszter, a ki min­
dig fél, hogy elvéti valahol, a ki nem azt mondja, 
a mit gondol és nem mer olyat gondolni, a 
milyet szeretne. 

Majd apró pókhasú gnómokat látott maga 
előtt az álmodozó. Emberkarrikaturákat. Sza­
bályszerűen lépegettek a harasztban sorjában 
s ha megbotlott valamelyikük, a többiek rá­
támadtak és ütötték . . . Lám, gondolta magá­
ban Edus, ilyen az élet. Ilyen lenne az ő élete 
is, ha idejekorán ki nem lépett volna a sorból. 
De kilépett és nem üthetnek rajta a pókhasúak. 

A látomány szétfoszlott. Jött egy másik . . . 
A milanói dómban áll egy nyúzott embert áb­
rázoló szobor, hátán viszi a bőrét s az arcza 
nem mutat fájdalmat. Edus legalább így emlé­
kezett rá. Most ez az ember lépett be a fatem­
plomba és mosolyogva üdvözölte az álmodo­
zót. (Ne sajnálj, nem fáj semmi, a lelkemtől nem 
érzem a testemet.) Csak a szeme beszélt, de azt 
is megértette Edus. Gondolta magában: meg­
tépett ember nem egyedül állasz a világon, én 
sem érzem a testi kínt. Ennek is vége lett . . . 
Új jelenés . . . 

Jött egy fehérruhás leány, karcsú és magas; 
mint a fiatal jegenyefenyő, megállott a fatem­
plom bejáratánál, előrenyújtotta hattyúnyakát, 
óvatosan belenézett a félhomályba, hallgatta 
a csöndet. Nem hallott, nem látott semmit 

Koler utóda Szenes fölvétele. 
BÁRÓ ROSZNER ERVIN, A FELSÉG SZEMÉLYE 

KÖRÜLI ÚJ MINISZTER. 

Előbbre jött. Edus a mohszőnyegen ismergette, 
találgatta, de azt sem tudta biztosan megálla­
pítani, hogy ködkép-e ez is vagy húsból és vér­
ből való leány. Sötétség volt a fatemplomban 
és sötétség volt az Edus messze bolyongó lelké­
ben . . . És mind előbbre jött a jelenség, a kő­
pad felé, mindaddig a mig — föl nem ébredt 
Edus. 

— Miczi, te vagy az? 
Halk sikoly. 
— Én, nem láttalak, különben nem jöttem 

volna ide. 
Morvay felállt. 
— El akarsz menni? Vagy én menjek? 
A leány körülnézett, mint a faunt neszelő 

nimfa. 
— Nem, — mondta, — hiszen mi nem fé­

lünk egymástól; együtt maradhatunk. 

Leült a padra s előrehajolt. Edus melléje tele­
pedett és félrenézett. Csend. Egy vizi sikló 
kígyózott egyenesen a kőpad felé, majd eltűnt 
a harasztban észrevétlenül. 

A leány végre megtörte a hallgatást. 
— Fázom. 
A férfi levetette kabátját és a leány vállára 

akasztotta. 
— Itt nedves a levegő, meghűlsz. 
A leány nem moczczant. 
— Akkor maga hűl meg . . . 
— Nekem melegem van. 
Újra csend; ismét a leány kezdett beszélni. 
— Mikor mégy? 
— öt nap múlva, pénteken. 
— Visszavonhatlanul? 
— Igen. 
— Most búcsúzni jöttél? 
— Igen. 
— De ide a fatemplomba . . . 
— Ide is búcsúzni jöttem. 
— Nem féltél? 
— Mitől? 
— Hogy felkeresnek az árnyak. 
— Engem azok meg nem ijesztenek, Miczi. 
— Akkor jó neked . . . 
Edus a leányra nézett. De a tekintete nem 

jutott a szeméig, megakadt a haján. 
— Téged kísértenek az árnyak, Miczi? 
— Néha igen . . . itt mindig . . . legtöbbnyire. 
— Akkor miért jösz ide? 
— Vonzanak az árnyak . . . talán beteg 

vagyok. 
Beteg! A férfi tudatra ébredt ettől a szótól. 

Annak a tudatára, hogy a levegő telisdenteli 
van villamossággal, ha nem vigyáz, ha össze 
nem szedi minden erejét, a robbanás nem lesz 
kikerülhető. Felállott s visszavette kabátját a 
leánytól. 

— Menjünk innen, Miczi, siessünk. 
Miczi ment volna, de nemhogy sietni, föl-

állani sem tudottt. 
— Mi bajod Miczi? 
A leány halkan, keserűen, szégyenlősen ka­

czagott. 
— Elzsibbadt a lábam, segíts. 

(lí'olytatása következik.) 

U R N A P I T Á B O R I M I S E A H A R C Z T É R E N . — Jelfy Gyula», a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvételei. 
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GLOSSZÁK AZ OLASZ HÁBORÚRÓL. 
Ha szükség volna annak bizonyítására, hogy 

az olasz kormány vakmerő területi követelései­
nek semmiféle alapja nem volt, hogy az olasz 
irredenta legmerészebb álmai sem terjedtek túl 
Trienten, nem kellene egyébre hivatkoznunk, 
mint magára az irredenta irodalmára. Jól is­
merem ezt az irodalmat, és nyugodt lélekkel 
elmondhatom, hogy annak leghevesbvérű poétái 
sem kívántak az osztrák Tirolból többet, mint, 
a mennyi a mai határtól egész Trient városáig 
terjed. Itt, a trienti vasúti állomás előtti téren 
állították fel Dante szobrát, mintegy annak 
jelképezésére, hogy idáig terjed az olaszlakta 
föld. Az irredentizmus egyik legnépszerűbb köl­
tője, a trieszti Eiccardo Pitteri, ezt nyíltan is 
megírta Dante in Trento czímű versében, a hol 
a bozeni Walther von der Vogelweide-szobrot 
szembe állítja a trienti Dante-emlékkel és ma­
gával Waltherrel mondatja e sorokat: «Quest' 
Alpe tridentina — Iddio fra noi fe' sorgere, — 
E non si dee passar.» (Ezt a trienti Alpest 
maga az Úristen emelte közibénk — értsd 
olaszok és németek közé — s ezen nem sza­
bad áthágni.) Két strófával lejebb pedig maga 
a költő kiált fel lelkesülten : «Tra l'Alpi, dove 
il termine — Delle due stirpi é scritto, — Sta 
Dante . . .» (Az Alpesekben, ott a hol a két 
néptörzs határa van irva, áll Dante . . .) Soha 
a legőrültebb irredenta propaganda nem gon­
dolt arra, a mit most a becstelen Salandra-
kormány követelni mert: hogy Tirol a Bren-
nerig olasz birtokká legyen, hogy Sterzing, 
Gossensass, Meran és annyi más ősnémet hely 
«megváltassék» az osztrák <dgából»! 

D'Annunzioról sokat írnak most a lapok, de 
azt, úgy látom, kevesen tudják, hogy e per­
verz frázis-gyártót Francziaországban már ez­
előtt húsz évvel tisztán politikai czélokból 
kezdték fölkapni. 1895-ben irta róla Melchior 
de Vogüó az első tanulmányt a Bevue des 
Deux-Mondes-ba, A latin renaissance czímmel. 

EITEL FRIGYES POROSZ KIRÁLYI HERCZEG LÁTO­
GATÁSA EGY HONVÉD GYALOGHADOSZTÁLYNÁL. 

A «latin műveltség újjászületése)) persze azt 
jelentette, hogy Olaszország hagyja cserben a 
hármasszövetséget és csatlakozzék a «latin test­
vérihez. E jelszó bűvös erejének kellett tulaj­
donítani, hogy a franczia kritikusok egyszerre 
igen nagy figyelemmel fordultak az olasz iro­
dalom felé, hogy kezdték az olasz irókat észre­
venni, méltányolni, átültetni, sőt darabjaikat 
is előadni. Vogüé D'Annunzioban is a «latin 
újjászületés előhírnökét)) látta, a mely czímre 
csak azzal szerezhetett némi jussot, hogy an­

golok, oroszok és németek mellett bőven plagi-
zálja a francziákat is, Bandelaire-t, Bourget-t, 
Maeterlincket, Verlaine-t, még Sár Peladant 
is — a mely utóbbiakban bizonyára nehéz föl-
födözni a «latin szellem)) megnyilvánulását. De 
hát a franczia irodalmi kritika teljes erejével 
segített a franczia diplomácziának, és így köny-
nyen érthető, hogy D'Annunzio csakhamar a 
leglelkesebb szószólója lett az olasz-franczia 
barátságnak. Természetes volt az is, hogy az 
után a gaztett után, melyet Fuoco czímű re­
gényével elkövetett, Parisba vonult vissza, egy­
részt az olasz közönség megvetése, másrészt 
hitelezői elől. Parisban megbocsátották neki, 
hogy a Fuoco-ban oly undorítón emlegette a 
Foscarina név alá rejtett Duse Eleonóra «már 
nem fiatal testét», meg hogy a «százarczú 
tragika» miként megy vendégszerepelni, hogy 
minél több aranyat szerezzen a D'Annunziotól 
tervezett Apollo-szinházra, stb. stb. Azon ugyan 
Parisban is mosolyogtak, hogy D'Annunzio 
miket irt e regényben saját magáról. Hiszen 
a regény czíme, a «Tűz» is onnan való, hogy 
maga a költő «az emberré lett tűz.» íme miket 
mond magáról egyebek közt: «ő állandósítni 
tudta lelkében, közbeeső szünetek nélkül, azt 
a titokzatos állapotot, melyből a szép mű szü-
letik», «ő saját magában folyton figyelemmel 
kisérhette egy magasabb rendű élet genezisét)), 
ő megtalálta azt a titkot, melyet még eddig 
Senki: «meg tudta rögzíteni a természet hang­
ját* stb. És e mellett a «latin szellem újjá­
élesztője* egy német filozófusnak, Nietzsché-
nek lett a tanítványa, tele tüdővel hirdetve a 
«felettes ember» jogait. A «felettes ember»-nek 
tudvalevőleg az a hivatása, hogy egyénisége 
kifejtéséért vívja meg a harczot, hogy lelke 
kincseinek lehető teljes érvényesítéseért tegyen 
meg mindent, a mi czélra vezető, nem törődve 
'azzal, hogy az emberek minek nevezik az ő 
tetteit, mert hisz ő «felettes ember», a kinek 
cselekedetei «jenseits von Gut und Böse», túl 
vannak a jó és rossz mértékén. Ez az elmélet 
kétségkívül nagyon kényelmes mindenkire nézve, 
a ki hitványságot akar elkövetni; ezt hirdette 

ELESETTEK A 419 MÉTERES DOMB ELŐTT. 
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és követte D'Annunzio magánéletében is, és 
ennek követésére tüzelte honfitársait is ! 

Pár évvel Vogüé reklam-czikke előtt kevésbbé 
nyájas hangon csevegtek egymással és egymás­
ról az olasz és franczia irók. A francziák kivált 
1889 tavaszán toporzékoltak, a mikor Umberto 
király elutazott a német császár látogatására 
Berlinbe. A o.FigawD-han akkor. Saint-Genest a 
legválogatottabb piszkolódásokat vagdosta Itália 
fejéhez és egész Olaszország felindult a hallat­
lan gyalázkodásokra. Legméltóbb hangon akkor 
egy neves olasz iró felelt a franczia sértésekre, 
és nem minden pikantéria nélkül való, hogy 
ez az iró — neve Ferdinando Martini — tagja 
a mai olasz kabinetnek! Néhány passzusát 
ennek a válasznak tán érdekes lesz most fel­
újítani emlékünkben. «A helyett, hogy ma, 
gőgös lenézéssel, egyre ismételgetitek, hogy a 
francziák teremtették meg az olasz államot, 
arra kellene gondolnotok, hogy ön, például, és 
az ön Figaro-beli kartársai, húsz év óta hány­
szor nyilvánították azt a dühös vágyakozást, 
hogy széjjeltépjétek ...» A Franczia- és Olasz­
ország közti rossz viszony okát Martini ebben 
látja: «Az ok az a semmirevaló, legmagasbb-
fokú, gondatlan, henczegő tudatlanság, melyet 
a vezető osztályok és kivált ti újságírók, a kik 
ez osztályok gondolkozását interpretáljátok, 
szinte féltékenyen őriztek minden Olaszországot 
illető dologban . . .» Aztán elsorolva egy csomó 
aljasságot, melyet Francziaországban híresztel­
nek Olaszországról, ezzel végzi a miniszter úr: 
«Azt akarjátok, hogy a két nép közti érintke­
zés kevésbbé érdes legyen? . . . Hát akkor 
mindenekelőtt ne foglalkozzatok velünk, szűn­
jetek meg irni a mi dolgainkról. Nem tudjá­
tok megtenni a nélkül, hogy meg ne sértené­
tek bennünket !» 

Ha még egy pár évvel visszamegyünk, a 
nyolczvanas évek elejére, akkor meg éppen­
séggel valódi harczivágyat láthattunk Olasz­
országban Francziaország ellen. E sorok irója 
1883 őszén került Bómába, a hol pár hónapig 

JUBILEUMI ÉREM MINT ÉLETMENTŐ. 

egy olasz napilapnak volt belső munkatársa. 
«La Bassegna»-nak hívták a lapot, főszerkesz­
tője pedig Michele Torraca volt, leghatalmasbb 
előharczosa az olaszok triplicista politikájának. 
A lap a legnagyobb lelkesedéssel, szinte rajon­
gással küzdött a hármas szövetség mellett és 
Francziaország ellen, és a legjobb ilyfajta czik-
keit, a főszerkesztőn kívül, egy akkor még 
fiatal, de nagyreményű képviselő irta; úgy 
hittak, hogy — Sidney Sonnino I 

De hát a múlt helyett okosbb tán most a 
jövőbe nézni: mit hozhat az olasz háború ? 
A prófétálás veszedelmes mesterség, de tán 
némi tanulságul elfogadhatjuk a históriát, mint 
magistra vitae-t. Nos hát, sokat olvastam az 
olasz szabadságharcz történetét és mondhatom, 
hogy azok az olaszok, a kik azt megirták, 
sokszor nagyon siralmas bizonyítványt állíta­
nak ki mai ellenségeink vitézségéről. 

A sok gyászos lap közül hadd idézek csak 
egyet. Vittorio Bersezio irta (II regno di 
Vittorio Emanuele czímű munkájában). A no-
varai csata előtti éjszakát beszéli el a szerző: 
«Mikor a rövid, alig frissítő álomból a reggel 
fakó fényében fölébredtek, a legjobbakra, leg­
idősebbekre és legbátrabbakra is rosszul hatott 
az imitt-amott elszórt hátizsákok és fegyverek 
látása, melyeket már senkisem szedett föl, mert 
dezentorok hagyták ott. Minden éjjel megtör­
tónt ez a fölötte szomorú eset; minden reggel 
ez a bús látványuk volt a csapatoknak ; de 
ezen a reggelen még súlyosabb volt a dolog 
a szokottnál; a félénkek közelinek érezték a 
csatát, mely igen keménynek ígérkezett, és 
még nagyobb számban oldottak kereket. 
Bendbe sorakozva, a katonák leverten és bosz-
szús tekintettel nézték a megritkult sorokat. 
«Nekünk kell meghalnunk a többiek helyett is», 
mormogták, és még nagyobb keserűség növelte 
rosszkedvüket és fokozta egyúttal a vereség 
bizonyosságát ...» És hány ily lapot lehetne 
még idéznem! . . . Pedig az akkori küzdelem 
igazi szabadságharcz volt, melyet a nép is 
akart, a mostani pedig, mint az olasz had­
sereg félhivatalos lapjából gróf Apponyi idézte, 
«un atto di fellonia», «ocsmány áruláss, mely 
ellen a munkásnép százezrei tüntettek hóna­
pokig és tüntetnek ma is, mikor már dörög­
nek a fegyverek. Az erkölcsi bázis e hiánya 
bizonyára nem fogja nagyobb hősökké tenni 
az olasz csapatokat, mint a minőknek Bersezio 
festi őket a novarai csata hajnalán! 

Radó Antal. 
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K É P E K AZ OSZTRÁK-OLASZ HATÁRRÓL. 
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1. A Presanella hegycsoport. — 2. A misurinai tó. — 3. A Piazza Dante Trientben. — 4. Trient látképe. — 5. A trienti dóm. — 6. Madonna di Campiglio. — 
7. A Castello del Buon Consiglio belseje Trientben. — 8. A Presanella csúcs. 

K É P E K AZ OSZTRÁK-OLASZ HATÁRRÓL. 
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A MI LÖVÉSZÁRKUNK TARNOVVAL SZEMBEN. OROSZ LÖVÉSZÁROK A TARNOVI OLDALON. 

A M I E I N K É S A Z O R O S Z O K F E D E Z É K E I . — Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvételei, 

EGY BOMBA TÖRTÉNETE. 
Lengyel regény az 1905-iki lengyel forradalmi mozgalmak 

idejéből. (Folytatás.) 

Irta S T R U G A N D R Á S . 

— Látom. De vigyázz, hogy el ne menjen a 
türelmem és odább ne menjek. Akkor ki nem 
engesztelsz soha. 

A láncz csörgött, Griziák előbb egy sötét 
előszobába lépett, aztán egy kicsiny, világos, 
tisztességesen berendezett szobába. 

— No lám! Hiszen te pompásan berendez­
kedtél az én pénzemen. De ne félj, nem bántlak! 

— Nem félek. De ha neked mindegy, a be­
szélgetést ilyen módon fogjuk folytatni. Fog­
lalj, kérlek helyet és én itt maradok. 

A hang a szomszéd szoba zárt ajtaján keresz­
tül jött. 

— Bolondság! Nekem nincs semmiféle fegy­
verem, egyenesen a tizedik pavillonból jövök. 
Ma eresztettek szabadon. 

— Akkor hát beszélj! Hogy vagy?MÖrülök, 
hogy nem akasztottak fel. 

A küszöbön egy olcsó elegancziával öltözött 
fiatalember jelent meg, fekete, középnagyságú, 
fekete pofa-szakállkájú. Vidámnak és okosnak 
látszott. Kezet nyújtottak egymásnak, de a 
házigazda folyton a balkezében tartotta meg­
lehetős nagy kaliberű browningját. 

— Most beszélj: Mikor fogod a pénzemet 
visszaadni? ötven rubelre szükségem van azon­
nal, a többire egy hónap r múlva. El akarok 
utazni. 

— Amerikába, ugy-e? Jól van, egy hónap 
múlva meglesz. Ma azonban csak öt rubelt 
adhatok . . . No, ne izgasd fel magadat. Adok 
ötvenet — tette gyorsan hozzá, mikor felfogta 
Griziák pillantását. Rendben van? 

— Ide vele! Hamar! 
A fekete fiatalember leolvasott tiz arany­

pénzt és Griziák eltette üres pénztárczájába. 
— A többit egy hónap múlva. 
— Jól van. 
— Rossz üzlet neked, hogy engem szabadon 

bocsátottak. Biztosan azt vártad, hogy fel­
akasztanak. 

— Sértegetsz. Mintha nem tudnád, hogy 
nekem köszönheted az életedet. 

— Hogyan? 
— Egy szavam elég lett volna, hogy a po­

kolba juttasson. De én nem mondtam ki. 
Hallgattam, mert tisztességes ember vagyok. 
Ezért vagy te életben. 

— Hazudsz, mint mindig. Ha csak egyet 
füttyentettél volna is, nemcsak én kerülök 
bajba, hanem te is. 

— Nem. Nekem hittek volna. Nekem nem 
esett volna semmi bajom. Én tudniillik most 
állásbán* vagyok. Az ochranában szolgálok és 
hetvenöt rubel fizetésem van a költségeimen és 
külön jutalmakon felül. 

— Szerény karrier annak, a ki azzal hen-
czegett, hogy milliomos lesz. 

— Megállj csak! Egy év előtt beléptem a 

hadsereg forradalmi szervezetébe. Ez olyan 
ügy, a hol még sokra vihetem. Nem számítva 
különböző művelteket, tiszteket fogok innen 
szállítani, ezredeseket, talán tábornokokat is . . . 
Nem vagyok közönséges spiczli, — a főnököm 
azt igéri, hogy sokra vihetem, de ezt tudom 
nélküle is. 

— Nem lettél okosabb az egy év alatt. Min­
dig reménykedsz valamiben és sohase lesz 
semmid. 

— Nos, hadd lássuk, mire mégy te? 
— Nem akarok semmit elérni. Csak szabad 

ember módjára akarok élni. 
— A régi bolondság van a fejedben. Mon­

dom neked, nem lettél okosabb az egy év alatt. 
Tudod, hogy szeretlek és tisztellek. Mondj le 
a háromszáz rubelről és protegálni foglak. Be­
juttatlak az ochranába és aztán a pártba. 
Jobbról és balról mulathatsz rajtuk — mond­
hatom neked, mulatságos dolog! Ha egyszer 
megpróbáltad, nem tudod többé abbahagyni. 
Minden ember, az egész világ olyan butának 
látszik . . . 

— Ugyan! Hát már megint a tanulásra 
adtad magadat? — kérdezte Griziák a könyves-
polczra mutatva. 

— Tudod, hogy mindig szerettem a mű­
veltséget. Te azt nem érted, én azonban gimná­
ziumot végeztem. Ezek a könyvek itt csak az 
«elvtársak» kedvéért valók, a kik gyakran meg­
látogatnak. Az ochranától kaptam az orosz 
forradalmi irodalmat. Néha kölcsön adok belőle 
az «elvtársaknak», 

— Miféle emberek azok? 
— Komikus figurák. Ezek a félkegyelműek 

azt hiszik, hogy át fogják formálni a világot. 
Micsoda grimasszok! Micsoda erények! Az 
egyik núndig butább, mint a másik. Ezek épen 
csak annyit tesznek a forradalomban, hogy 
okos könyveket olvasnak a világ berendezé­
séről és ápolják az erényeiket. Ezért csípik el 
őket, egyiket a másik után az erényeiknél fogva, 
mielőtt bármit is csináltak volna. «Az elveik!» 
Alapjában véve gyáva ficzkók. Erre egész más­
fajta emberek kellenének. Olyan derék legé­
nyeket, a milyenek nálunk vannak, ott nem 
találtam. j * l 

— Hogy jutottál be oda? Biznak benned? 
Nem félsz? Nem egyet lefektettek már a párt 
emberei. 

— Ugyan! Hiszen engem az ő moszkvai fő-
embereik egyike vezetett be. Egy nagy állat! 
Biztos vagyok ott a világ végéig. 

— Hát ehhez hogy jutottál? Mi módon? 
— ö is az ochranában szolgál és képzeld, 

már kilencz év óta. Ez aztán az ember! Ezer 
rubelje van egy hónapra, útiköltsége, jutalmai 
és a mi a fődolog, ez a mindennapi, minden órai 
mulatság az emberi butaságon. 

— Bizony ez mulatságos lehet. Nincs össze­
köttetésed a varsói lengyel szoczialista-párttal 
is? Volna ott valami ügyem . . . 

— Ez, tudod, kényes ügy. Voltak ott régeb­
ben ismerőseim és félek, hogy felismernének. El­

rontanák az üzletemet. Mert ott tudnak külön­
féle kis ügyeimről. Mit akartál? 

— Van nálam egy levél egy harczi csoport­
belitől, a kit holnap fel fognak akasztani. 

— Add ide, olvassuk el. Mulatságos lehet, 
mit ir az ilyen lovag az utódainak. 

— Nem, az az ember egészen közönséges, 
becsületes, ostoba parasztember. Különben is 
megígértem neki, hogy a levelét nem olvasom el. 

— Fontos neked, hogy a levél odajusson? 
— Mindegy, hogy fontos-e nekem vagy sem. 

Meg szoktam tartani az igéretemet. És ha vala­
kinek verést Ígértem, az biztosan számíthat rá. 

— Mi van a batyudban? 
— Két kolbász. Az a szegény ficzkó adta, 

szívesen. Neki már nem lett volna ideje meg­
enni. 

— Biztosan afféle borsos, fokhagymás falusi 
kolbász, a mitől megjavul az ember gyomra. 
Griziák, barátom, légy jó fiú, add nekem az egyi­
ket. Elepedek egy kis falusi száraz-kolbászért. 

— Nesze. Odaadhatnád érte ezt a revolvert. 
Nem vagyok hozzászokva, hogy üres kézzel 
járjak. 

— Sajnálom, nem adhatom oda. Pompás 
fegyver különben. 

— Akkor adjál legalább még huszonöt ru­
belt, mert azonnal szükségem van egy fegy­
verre. És aztán viszontlátásra. 

— Nincs több pénzem. Vegyél magadnak a 
többin. 

— No, tudod . . . 
— Van még valamim, de az pártpénz. Kö­

vetelni fogják és kompromittálnám magamat. 
.— Ide vele. 
— Húszat. Többet nem adhatok. Ennyiért 

már jó fegyvert kapsz Kaptonnál magazinnal 
és töltényekkel. 

— Az öreg Kapton még mindig árul fegy­
vereket? És ugyanazon a helyen? 

— Igen. Ugyanabban a házban. A Franczis-
kánus-utczában. 

— Viszontlátásra. Egy hónap múlva legyen 
a pénz készen! 

— Jól van. De aztán el gyere ám! Vigyázz, 
pajtás, most nehéz idők járnak! 

— Nekem minden idő könnyű. 
A mint kiment az ajtón, a lépcsőn~egy vilá-

goshaju fiatalemberrel találkozott, a ki nagy 
erőlködve czipelt két kosarat. Megállott, hogy 
elereszsze maga mellett. Az ismeretlen jó, nyílt 
tekintettel nézett rá és barátságosan mosolygott. 

— Adjon Isten, Arkadievics Iván, — üdvö­
zölte a fekete fiatal ember. — Milyen jó, hogy 
jön. Biztosan éhes a hosszú úttól, mint mindig. 
Van itt egy finom lengyel kolbászom. Jó falat! 
Isten áldjon, pajtás, — fordult Griziákhoz és 
mikor az új vendég már az ajtóban állott ko­
saraival, a fekete ráhunyorított Griziákra és 
fiú módjára grimaszt vágott a belépő elvtársra, 
mintha mondani akarná: szarvasmarha! 

Griziák a francziskánus-utczáha sietett és 
az óriási házak "egyikében, valahol 'mélyen 
a titokzatos' udvarokban, megtalálta fegyver-
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